
2 , 1 , 2 ,  A H UNDRED YEARS O F  PAPUAN L I N GU I ST I C  RESEARCH : 

WESTERN NEW GU I NEA AREA 

C . L . Voorhoeve 

2 . 1 . 2 . 1 .  G E N E RAL  R E MA RK S  

The l ab e l  ' Wes tern New Guinea Area '  i s  used h ere t o  cover t he main­
l and of Wes t  New Guinea ( Irian Jaya) a.nd adj acent i s l ands as w e l l  as the 
is l ands of H almahera , Timor , Alor, and P an t ar in eas t e rn Indones i a ,  on 
which P apuan languages are known to b e  s poken . Till  after the s econd 
world war the area formed p art of the Dut ch East I ndi e s ; it now i s  part 
of the Repub lik Indones i a .  

A s  in the Eastern New Guinea Are a ,  t he mode s t  b e ginnings o f  res e arch 
in P apuan languages were t he short vocab u l aries compiled by o c c as ional 
t ravellers and explorers who vis it e d  t he area . As ment ioned in 2 . 1 . 1 . 3 . , 
t hey date b ack t o  1 82 8 ,  when Modera collected a w ordlist  in t he Kamoro 
language on the s outh coas t of West  New Guinea ( �odera 1 8 30 ) . Actual 
res e arch however was not b e gun b e fore the l as t  quarter o f  the nine t eenth 
century , when mis s i onarie s e s t ab li shed t hems elves in areas where P apuan 
languages were s p oken; first of all  in Halmahera , and in t he e arly t wen­
tieth century also on t he mainl and of West New Guine a .  Up t o  the e arly 
fifties , the output of mi s s ionary research was almost t he sole s ource of 
informat ion on P apuan l anguages . I t  c on s i s t ed o f  grammars o f  various 
s i z e s , text s , d i c t i on ari e s  and religious literature . These works were 
generally b ased on a s ound prac t i cal knowledge o f  the l anguages s t udie d ,  
b u t  lacked in l ingui s t i c  s ophi s t i cation , s ince none o f  t he e arly miss ion­
aries had received formal t raining in general lingui s t i c s . The Dut ch 
l inguis t s  Adriani and Kern paid only p as s ing attention to P apuan l anguages , 
and only Van der Veen ' s  comparat i ve s t udy o f  the North Halmaheran l an­
guages ( Van der Veen 19 15 ) s t ands out as a work of importance . 

The dawn o f  modern lingui s t i c  re s e arch in t he area b e gan with Capel l ' s  
survey of the language s o f  Timor ( 19 4 4 ) ,  in which he showed that a number 
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o f  non-Austrone s i an ( Papuan ) l anguage s are spoken on the i s l and . Sho rt ly 
after the interrup t i on of all  res e arch by t he s e c ond world war,  Ame ri c an 
mis s ion ari es trained in lingui s t ic fie ldwork by t he Summer Inst i t u t e  of 
Linguis t i c s  ( S . I . L . ) b e gan w orking in West  New Guinea . Their work is 
centered in the Central H i gh lands .  Foremo s t  among t hem are M .  Bromley , 
G . F . and M . O .  Larson , and J .  Ellenberge r .  

Res e arch along modern l i n e s  b y  Dut ch l ingui s t s  b e gan i n  the e arly 
fifties with the work o f  Cowan , Anceaux , and the mi s s i onary- linguis t Van 
der S t ap .  They were j oined b y  Voorhoeve in 1960 . Howeve r ,  linguis t i c  
re s earch i n  W e s t  New Guinea received a s evere s etb ack when t h e  territory 
b e c ame p art of the Repub lik Indones ia in 1 9 6 2 . Only mis s i onary- lingui s t s  
c ould carry on w it h  t heir work , and in t h e  diffi cult y ears following t he 
change in polit i c al s t at us , very few results o f  their work reached the 
out s ide world.  I t  was  almo s t  imp os s i b le for researchers t o  enter the 
t errit ory , and any work by out s ide l ingui s t s  had t o  re ly on older sources 
and on the l i t t le informat ion ob t ainab le from Wes t  New Guineans who had 
c ro s s e d  the b order i nt o  P apua New Guine a .  Such w ork , mainly of a c ompar­
ative and c l a s s i fi c at ory n at ure , was carried on by s ome lingui s t s  of the 
Aus trali an Nat ional Uni vers ity ( Wurm , Laycoc k ,  Voorhoeve ) ,  by Anc e aux 
( Leiden Univers i ty ) ,  Healey ( Summer Inst itut e  of Lingui st i cs ) and Greenberg 
( Columbi a  University and S t anford Unive rs it y ) . 

During the last few years , h oweve r ,  prospects o f  lingui s t i c  research 
in the area have b e c ome b righter . In 19 7 3  t he first t e am o f  linguis t s  
o f  the S . I . L . b e gan their work at Lake Holmes i n  t he mi ddle Mamb eramo 
are a ,  and there is hope that under t he sponsorship of the University of 
Cenderawas ih in Jayapura lingui s t s  will again b e  allowed t o  conduct field 
work in Wes t  New Guine a .  

2 . 1 . 2 . 2 .  L I N G U I S T I C  R E S E A R C H  I N  D E T A I L 

2 . 1 . 2 . 2 . 1 .  EAS T E RN I NDONES I A  

I n  Eastern Indone s i a ,  non-Aus t rone s i an languages are known t o  b e  spoken 
in North H almahera , and on the i s l ands o f  Timo r ,  Ki s ar ,  Alor , and P ant ar . 
The l anguages of North H almahera ( Galel a ,  Tob e l o ,  Loda , I b u ,  S ahu (Waioli) , l 

Modole , Tab aru , Pagu, Ternate ,  Tidore ) have mainly been studied b y  the 
mi s si onarie s  o f  t he Utre cht s che Zendings-Ve reniging, who s t arted their 

2 work on the i s l and in 1 8 6 5 . In addit i on t o  mi s si on li terature t hey 
produced wordli s t s  of Galela ( B aarda 1 8 9 5 ) ,  Tobelo ( Roest 1 9 0 5 ) , P agu and 
Modole ( E l len 19 1 6 a , b ) ,  Tab aru , Waioli , I b u ,  Gale l a ,  Lod a ,  an d Ternate 
( Fortgens 1 9 0 5 , 1 9 17 ) ;  a Tobe lo-Dut ch d i c t ionary ( Hueting 1 9 0 8 c , 1 9 35 ) ; 
a grammat ical  s ke t ch and a manual of Gale l a  ( Baarda 1 89 1 ,  1 9 0 8 ) ;  a gram­
mat ical s ke t ch of Tab aru ( Fort gens 1 9 2 8 )  and Tobelo ( Hueting 1 9 36 ) ;  a 
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c omparat ive s t udy in Loda and Galel a  grammar ( Baarda 190 4 )  and texts  in 
Galela ( Di j ken and Baarda 1 89 5 ) , Tob e lo ( Huet i ng 1 9 0 8b ) ,  Pagu and Modole 
( Ellen 19 1 6 c , d )  and Tab aru ( Fortgens 1 9 2 8 ) . Hue t i ng ( 19 0 8 a )  gave a survey 
of the North Halmaheran l anguages t ogether with comp arati ve vocab u l ari e s .  
It  was later corre cted and supplemented by Adriani ( 19 12 : 30 0 ) ,  who prob­
ab ly also i s  the author of the survey of North Halmaheran l anguage s given 
in the E n c.yc.lopaedie van Nedeltland.6 c.h - I nd<.e. ( Adrian i ?  1 9 1 8 ) . 

Further have t o  b e  ment ioned the h i s t ory o f  Ternate , writ t en in the 
Ternat e language ( Van der Crab 1 8 7 8 ) , the Ternate wordli s t , t e xt s , and a 
few grammati c al notes by de Clercq ( 1 890 ) ,  the notes on Galela grammar 
by Kern ( 18 9 1 ) , and an art i c l e  on word t ab oo in Galela ( Kern 1 8 9 3 ) .  The 
di stinct  charac t e r  o f  the North Halmaheran l anguage s was not iced as e arly 
as 1 8 7 2  by Rob ide van de r Aa . W .  S chmidt ( 19 0 0- 0 1 )  put forth the hypoth­
e s i s  that they b e l onged in one group toge ther with the Papuan languages ,  
and Van der Veen ( 19 1 5 ) c l e arly demons t rat ed in his t he s i s  their non­
Aust rones i an charact e r .  Finally , C owan ( 19 5 8 a )  c onflrmed Schmi dt ' s  
hypothe s is and i n clude d t hem in his West Papuan Phylum . At pres ent , the 
p o s it ion of the North Halmaheran languages v is - a - v i s  the other Papuan 
languages i s  again under s crJt iny by C ap e l l  ( see  2 . 10 . 1 .  in this volume ) . 
Van der Veen ' s  s t udy was the l as t  extens i ve work done i n  these languages ; 
unfort unately i t  has not been followed up b y  more up-t o-dat e lingui s t i c  
res e arch . 

The Papuan languages of Timor w e re recogni zed as s uch b y  Capell  ( 19 4 4 ) .  
They are : Bunak ( Buna? ) ,  Makasai , Waimaha , Dagoda ( Fataluku ) ,  Kairui , 
and ( s ee  2 . 10 . 1 . )  Lovae a .  Capell  gave a grammat i c al out line of Bunak and 
Makas ai , and comparat ive wordli s t s  of the Aus t rone s i an and non-Aus trone s i an 
language s of Timo r .  In Cape l l  19 72 , h e  p rovided in format ion on Fat aluku 
and an addit i onal l anguage , Lovae a .  Bunak has been the sub j e ct of further 
s t udy by Berthe ( 19 5 9 , 1 96 3 ) , who considered it a ' mixed ' language . C owan 
( 19 6 3 )  refuted this and argue d for a link w i th the West P apuan Phy lum . 
Kemak , a Timo re s e  l anguage which Cap ell had report ed t o  b e  re lat ed t o  
Bunak has b een s hown t o  b e  Austrone s i an ( S tevens 1 9 6 7 ) .  

Oi rat a ,  the l anguage of K i s ar ,  a small i s l and near the east  coast o f  
Timo r ,  h a s  b een des c rib ed by d e  J 0 3 s elin d e  Jong ( 19 3 7 ) who pub l i sh e d  
t e xt s ,  phonet i c al not e s , a grammati cal ske t ch , and a vocabul ary . C ap e l l  
( 19 4 4 )  found i t  c l e arly related t o  Maka s ai and C owan ( 19 6 5b ) demon s t rat ed 
t hat b oth l anguages app ear to  b e long to the We s t  Papuan Phylum . 

Only re c en t ly i t  b e c ame known t hat also on t he i s l ands P antar and Alor 
non-Au s t rone s i an language s are s p oke n .  Wordl i s t s  of two l anguages on 
Alor, viz .  Kui and Kolana , had been p ilb lished in the Tijd.6 c.hlti 6� K o nin�­

lij� Aaltdltij �.6 �undig Genoo�.6 c.hap , VOl . 31 ( 19 14 ) ,  and a wordli s t  and texts  
in the Abui language , als o  on Alor , h ad been pub l i shed b y  N i c olspeyer 
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( 19 40 ) . But only in 1 9 7 3  i t  was pointed out in an arti c l e  b y  Watuseke 
and Anceaux that thes e  language s as we l l  as the l anguage on the east coast 
of P an t ar were probab ly non-Austronesian .  

This  was affirmed i n  1 9 7 5  b y  W .  St okhof who pub l i shed a s urvey and 
wordl i s t s  of all  the languages in the P an t ar-Alor are a .  It appears t hat 
only one Aus t ronesian l anguage , Alor ,  i s  spoken on t he two is l and s . The 
remaining twe lve languages are all non-Austron e s i an .  They are clearly 
re lat ed t o  each other and have been grouped into one family . The mos t  
recent l inguis t ic fie ldwork done i n  t he area is  a s t udy of t he Woi sika 
language on Alor by W. St okhof and a study o f  the Blagar l anguage on 
Pantar by H. Ste inhaue r .  The pub li c at i on o f  the re sul t s  of the ir resear ch 
c an b e  expe cted in t he near future . 

The lingu i s t i c  posit ion of t he non-Aus tron e s i an l anguages of Timo r ,  
A l o r ,  and P an t ar within t h e  whole group of non-Austronesian ( Papuan ) 
language s has been the sub j e c t  of further study by Cape l l  ( see chapter 
2 . 1 0 . 1 .  in thi s  vo lume ) .  

2 . 1 . 2 . 2 . 2 . W ES T  NEW G U I NEA ANV AVJACENT IS L ANVS 

The his t ory of l ingui s t ic research in the Papuan languages of Irian 
Jay a  w i l l  be de s c ribed here in three s e c t ions , e ach de aling with a s ep­
arate ge ographi cal area : 

a )  W e s t  and North I ri an Jay a ,  where unt i l  the early s i xties  lingui s t i c  
re s e arch w a s  carried out almo s t  exclusive ly by non-mi s s ionari e s : exp lor­
ers , anthropologi s t s , and Dut ch linguis t s . 

b )  The Central High l ands , wh ere after the firs t attempt s  by e arly 
e xp lorers , language s t udy was undertaken s o l e ly by the Prot e s t ant and 
Roman Catholic Mi s s ions . 

c )  S outh Iri an Jay a ,  where l ingui s t i c  hist ory was almo s t  exc lus ively 
the work of the mi s s i onaries of t he S acred He art . 

2 . 1 . 2 . 2 . 2 . 1 .  W e s t a n d  N o rt h  I r i a n J ay a  

The western and northern parts of Irian Jaya are linguis t i cally the 
l e as t known areas of Wes t  New Guine a .  Even today informat ion on mos t  
l anguages i s  very poor and only two languages , Sentani and Nimb oran , are 
relative ly we l l  known . 

Prior to the s e cond world war , only a few data had be come avai lab le . 
There were a numb e r  of sho rt wordli s t s  of limited value ( Meyer 1 87 4 : 
Arfak [Hat t am ] ;  Miklukho-MaklaI 1 87 6 :  Mairas i ;  Rosenberg 1 87 8 :  Karufa 
[ As ienara ] ;  Laglai ze 1879 : Karon ; Robi de van der Aa 1 8 79 : Kapaur [ Iha ] , 
Karas ; idem 1 8 85 : P auwi ; Bink 1902 : Sent ani ; Moolenb urgh 19 0 4 : Seka [ Sko ] ;  
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idem 1 9 0 6 : Sentani ; Sande 19 0 7 : Sentan i , Manikion ; Anonymous 19 13 : Pauwi , 
Koas s a  [now Kwerb a ] , Borume ssu,  Sidj uai , Tori , S Udflus s ;  Le Roux 1 9 2 6 : 
Kaowerawej [now Kwerb a ] ) and a few wordlists  with addit ional grammati cal 
no tes and/or i l lustrative sentences ( Wirz 1 9 22 : Sentani , 1 9 2 3 : Mansi­
b aber [now Meax ] ;  Cocq d ' Armandville 1 9 0 3 :  Kapaur [ Iha ] ; 3 Schne ider 19 2 6 :  
Nimboran ) . 

Ray ( 19 12 a )  us ed a number of the s e  l i s t s  for h i s  preliminar'y clas si­
ficat i on of the languages in Dutch New Guinea in ' Papuan ' ( " non-Malayo­
Polyne s i an" ) and ' Indone s i an '  language s .  On the basis of his dat a he 
c l as s i fied the Kapaur and Karufa l anguage s erroneous ly as Indone s i an .  

I t  was only several years after the second world war t hat lingui s t i c  
res earch of any import ance got under way , and to  a gre at extent it  was 
the work of two Dutch linguis t s , H . K . J .  Cowan and J . C .  Ance aux . 

Cowan was not a lingui s t  by profe s s ion . He occupied a t op posit ion 
in the pub li c  servi ce of Netherlands New Guine a ,  but he had a keen int er­
est in linguis t i c s  and was very we l l  read in the subj e ct . In his  early 
pub li c at ions he paid attent ion to the crit eria distinguishing the 
Me lan e s i an from the Indone s i an language s ( 19 4 9 , 195 1 )  and det ermined the 
b order between Papuan and Aust ronesian language s in the north of We st New 
Guinea ( 19 52b ) .  In the meant ime he had begun the s t udy of the Sent ani 
language , pub li shing texts ( 19 5 0 , 1 9 5 2a ) , grammat i cal notes ( 19 51- 52 ) 
and much l ater a grammar w ith text s  and a lexi con ( 19 6 5a ) . He dis covered 
the fi rst t onal language 1n WeE t  New Guinea ( 19 5 2 c ) and wrote arti c les on 
various sub j ect s  of theore t i cal and pract i c al import ance ( 19 5 3b , 1 9 5 4 a , b ;  
19 5 8b ,  1 9 5 9 a , b ) . Hi s main work however was to become t he clas s i fi c at ion 
of the Papuan language s .  In 1 9 50 the Bureau of Nat ive Affairs in Hol landia 
( now Jayapura)  had sent out a wordlist o f  3 5 0  i tems , inc luding some pos­
s e s s ive cons truct ions ,  t o  be filled out in the vernacul ars with the help 
of government officers and te achers in all t he areas t hen under government 
con t ro l .  The materj. al s  obt ained in th i s  way were used by Cowan in his  
clas s i fi cat ory work . The first result was a survey covering the t hen 
known language s o f  north and we st West New Guinea ( 19 5 3a ) , in which he 
presented whatever grammatical in formation was availab l e  in those lan­
guages .  Then fol lowed the e s t ab lishment , by me ans o f  a lexicos t at i s t ic al 
analy s i s  of the dat a ,  o f  a group of re lated l anguage s in the Bird ' s Head , 
which,  he pointed out , s eemed to be re l at ed to th e non-Austrone s i an lan­
guage s on North Halmahera ( 19 5 7 a ) . In the s ame year he proved that 
gene t i c  re lationships existed between the so- called Tami languages near 
the border wi th Papua New Guinea ,  the languages of the Tor river are a i n  
the central north , and t he Demt a,  Sent a.ni and Nimboran language s in b e ­
tween . Thi s  group he named t he North P apuan Phylum ( 19 5 7b ) .  The next 
year he extended the western group to include all the l anguage s of t h e  
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Bird ' s Head and those o f  North Halmahera , and l abelled i t  t he We s t  Papuan 
Phy lum ( 19 5 8a ) . Lat e r ,  he added several languages of the Bomberai Pen­
insula t o  this Phylum, as well as the Mantembu [ now Yava] language on 
Yapen I s l and ( 19 6 0 ) . As ment ioned ab ove ( see 2 . 1 . 2 . 2 . 1 . ) ,  Cowan final ly 
argued for the inc lus ion of the far-away non-Austrone sian l anguages of 
Timor and Kisar in the We s t  Papuan Phylum ( 19 6 3 ,  1965b ) . 

Anceaux , who received his lingui s t i c  training at Leiden University , 
b e gan his work in New Guinea about 1 9 5 5 . His main work was in the 
Nimb oran language , result ing in a detai led phonology and morpho logy ( 19 6 5 ) . 
He did a survey o f  the languages of t he Bomberai Peninsula ( 19 5 8 )  and of 
the i s l ands Yapen,  Kurudu, Nau, and Miosnum north o f  the Geelvink Bay 
( 19 6 1 ) . The last pub li c at i on deals mainly with the Austrone sian lan­
guages of the are a ,  but cont ains s ome notes ( though no actual language 
materials ) on the Yava language of Yapen . From his pen further appeared 
a usefu l ,  b ib l iographi cal survey of the lingui s t i c  literature on Wes t  New 
Guinea ( 19 5 3 a )  and an outline of t he various the ories concerning the 
l ingui s t i c  position of New Guinea ( 19 53b ) .  

Apart from the work of Cowan and Anc eaux very few new data b e c ame 
availab le in this period . As a b y-product of anthropologi cal research 
there appeared a wordlist  of the language o f  the Tori Aikwakai in t he 
Lake P l ain ( Feui lletau de Bruyn 195 2 ) ,  a few grammatical notes on t he 
Mej brat [now Brat ] language in the Bird ' s  Head (E lmberg 1 9 5 5 ) ,  short 
comparative wordli s t s  in the Tor river language s ( Oosterwal 1 9 6 1 ) ,  and 
a wordl is t ,  sentences and s ome paradigms in the Kaowerawej language ( van 
Ee choud 1 9 6 2 ) ,  mat erial which h ad been collected already in 19 4 0 . Galis 
( 19 5 5 )  pub l i shed a survey of language s and dialects of We s t  New Guinea 
containing short wordli s t s . 

During the last ten years , res earch in the language s of west and north 
West  New Guinea was mainly carried out by lingui sts of the Aus t ralian 
Nati onal Univers ity . Voorhoeve ( 1969 ) e s t ab lished the exis tence of a 
gene t i c  relat i onship between Sentani and the Asmat l anguage in the s o uth , 
and argued that thi s relationship was closer than the genet i c  relation­
ship b e tween Sentani and the other members of Cowan ' s  North Papuan Phy lum .  
H e  also c arrie d out a s urvey of the language s near the P apua New Guinean 
border, and presented addi tional s upport for the genet ic relat i onship 
b e tween the Tami and Tor l anguages ( 19 7 1 ) . During the last few y ears he 
worked , in collab oration with Anceaux , on a reapprai s al of t he language 
clas s i fi cation in the are a ,  the results of which are presented in chapters 
2 . 6 . 2 . , 2 . 10 . 2 . , 2 . 14 . 3 . and 2 . 15 . 2 .  of this volume . Working from the 
Sepik Dis trict , P apua New Guine a,  Laycock collected wordli s t s  in two 
hitherto unknown languages west of the border ,  Pyu and Biks i ,  pub li shed 
in a report on Aust ralian National University activi t ies in Irian Jaya 
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( 19 72 ) .  I n  a re cent s urvey o f  t he Sepik l anguages ( 19 7 3 )  h e  a l s o  cove red 
the languages immediately west o f  the international b orde r ,  s upplementing 
and corre cting Voorhoeve ' s  19 70 s urvey . 

At present , the Summer Institute of Lingui s t i cs has begun working in 
the Mamb eramo River are a ,  and Protestant Mis s ions have moved into the 
western part of the Lake P lain . I t  can b e  expected there fore that b e fore 
long the firs t reliab le language data from these areas w i l l  become avai l­
ab le . 

2 . 1 . 2 . 2 . 2 . 2 .  T h e  C e n t r a l  H i g h l a n d s  

The Central Highlands were the last area o f  Wes t  New Guinea t o  b e  
opened up . From 1 9 10 onwards several mi l it ary and s cienti fi c  expeditions 
penetrated into parts of it ; they collected wordli s t s  in several l anguages 
on the fringes o f  the Highlands b ut only p art o f  these became ac c e s s ib le 
to the pub li c .  They were the lists in Jab i , Simori , Wo lani , Ekari , Moni , 
Dem, Uhunduni , Enggipi lu , Uringup , Dani , Sauweri-Hab l i furi , Pesechem , and 
Goliath , b rought together and pub lished by Le Roux in hi s great work on 

4 the Mountain Papuans ( Le Rc ux 1950 : 809-9 1 3 ) .  Before 1 9 4 0  the only l in-
gui s t i c  work exceeding the collect ion of words and occas i onally sentences 
was done by Wirz who pub li shed a w ordli s t  and grammat i cal notes on the 
Dani language sp oken in the Swart valley ( 19 24 ) . 

The situation change d when in 1939  the Roman Catholic Mi s s ion and the 
Chri s t i an and Mis sionary Alliance ( CAMA ) e st ab li shed themselves in the 
then one-y ear old patrol post at Enarot ali , Wi s s e l  Lake s ,  and took up the 
study of the local language s .  

In 1 9 4 0 , the Dut ch Roman Catholi c  mis s i onary , P .  Dr�bbe , collected 
gra��at i c al notes in the Ekagi ( Kapauku)  and Moni language s . Their pub­
lication however had to wait unt i l  after the war ( Drabbe 19 49b ) .  At the 
b eginning of the war , the newly e stab lished mis s i on s t at ions were aban­
done d and l ingui s t i c  research was not taken up again unt i l  the l ate 
fortie s . On the Roman Catholic  s ide , Drabbe then resumed his s t udy of 
the Ekagi and Moni l anguages , pub lishing a grammar of Ekagi in 19 5 2 ,  and 
a grammar o f  Moni in 1 9 5 9  ( Drabbe 1959 a ) . His Ekagi grammar was l ater 
corre cted on several points by the pedagogical grammar of Kapauku ( Ekagi ) 
b y  Steltenpool and Van der S t ap ( 19 5 9 ) .  Van der Stap had s t udied lin­
gui s ti c s  at Le iden Univers ity ; his only other pub lished work to date is  
his Leiden Ph . D .  thes i s , enti t led An o uXl�n e  0 6  Van� mo�pholo g y  ( 19 6 6 ) . 
The remainder of the re sults o f  his l ingui s t i c  work is s t i l l  in manuscript 
fo rm . It includes grammars o f  Moni and Amung-kal ( Uhunduni ) ,  a grammati­
cal s ke t ch of Western Dani , an extensive Amung-kal-Dutch/Dut ch-Amung-kal 
wordli s t , a Moni-Dut ch/Dut ch-Moni dictionary , and a Dani-Dutch/Dut ch-Dani 
di ctionary . 
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The first pub ll shed work from the CAMA side is  an art i c l e  on trans­
literation in Kapauku ( i . e . Ekagi ) by  Marion L .  Dob le ( 195 0 ) . Much later , 
she pub li shed a smal l Kapauku-Malayan-Engli sh-Dut ch dict ionary ( 19 60 ) ,  
and e s s ay s  on Kapauku grammar ( 196 2 ) . In 195 3 ,  Gordon F .  Lars on and 
Mi ldred O .  Larson ( CAMA ) , both trained linguis t s , began their language 
s tudy among the Moni and Wodani ( Wolan i )  groups , and in 19 56  they also 
s t arted work among the Western Dani in t he I laga val ley . Only a small 
p art of the output of their work has been pub l i shed to  date , i . e .  ' Pre­
liminary studies in the Moni language ' ( Lars on and Lars on 19 5 8a ) , and a 
comparat ive study of t he Ekagi , Wodani , and Moni languages ( Larson and 
Larson 1 9 72 ) . The ir unpub l ished work inc ludes : two glottochronologi cal 
s tudie s ( G . F . Larson ) ,  a di ale ct study ( Lars on and Larson ) ,  a Moni dic­
t i onary ( Lars on and Larson ) ,  and a p aper on Moni phonology and morphology 

( Larson and Larson ) ,  and seve ral s t udies of We stern Dani . Other CAMA 
mi s si onarie s working in t he languages of t he s ame area are W . A .  Cut t s  
and J .  E l lenberger , but no results o f  t heir w ork have b e en pub l i shed . 

I n  19 5 4  mis s i onaries of the CAMA e s t ab lished the firs t mis s i on post  
in the Baliem Val ley . Following their arrival , other mis s ions moved int o 
the s ame general area : t he Unevange lized Field Mis sion ( UFM ) ( now Asia 
Pacific Chris t i an Mis sion ) into the upper Hab l i furi and Wodo Val leys , 
and into the high lands e ast of the Baliem ( S t ation : Naltj a ) ; the Regions 
Beyond Mis sionary Union ( RBMU ) also s e t t led east of the Baliem ( S t at i ons : 
Ninia and Korappun ) ,  while the Australian Bap t i s t  Mi s sionary Society 
( ABMS ) and the Roman Catholi c ( R . C . ) Mi s s ion again chose the Baliem Valley . 
A l l  these mis sions are engage d in t rans lation and literacy work , b ut 
s cientific rese arch has only b een carried out b y  Myron Bromley ( CAMA ) and 
Van der S t ap ( ment ioned ab ove ) . Bromley ' s  work centres in the Baliem 
Val ley . His first pub lication was a comp arat ive st udy of t he phonological 
s y s t ems of eight Dani dialects  ( 19 6 1 ) ; this was followed by a lexico­
s t at i s t i c al clas s i fi c ation of t he Dani lan guage s ( 19 6 7 ) , and recent ly by 
his Ph . D .  thes is  ent i t led The G�amma� 06  Lowe� G�and Valley Van� �n 

V�� co u�� e P e�� pect�v e  ( 197 2 ) . In his lexicos t at i s t i cal study o f  1 9 6 7 , 
Bromley e s t ab lished the Central Highland Phy lum of languages ,  which 
inc ludes the Dani Family , Uhunduni ( Amung-kal ) ,  Dem, and the Wissel  Lakes­
Kemandoga group ( Larson ' s  Ekagi-Wodani Moni language family ) .  He also 
e s t ab lished the Goliath Family of lan guage s , east of the Dani Family . 
The Goliath Fami ly was inc luded in t he Cent ral and S outh New Guinea Phy lum 
by Voorhoeve ( 19 6 8 ) . Re search in the Goliath l anguages has not yet pro­
duced any pub li she d  resul t s . 

E�st of the Goliath l anguage family , the Roman Catholic  Mis s i on is  
working among the peop le of t�e S t ar Mountains who speak language s re lated 
to the Ok l anguages acro ss the b order and in South Irian J ay a .  The only 
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data avail ab le from this area is  a trans lation o f  t h e  four Gospels  i n  
the language spoken near Apmi s i b i l  ( R . C .  Mi ss ion 1 9 70 ) . 

2 . 1 . 2 . 2 . 2 . 3 . S o u t h  I r i a n J ay a  

Lingui s t ic exploration in t he s outhern lowlands o f  Irian Jay a  b e gan 
at the extremities , first in the west and l ater in the eas t .  The western 
Mimika coas t which was easily acce s s ib l e  to vis i t ors from Indones i a ,  
yie lded the earliest recorded data i n  a Papuan language in We s t  New Guine a .  
In  1 8 2 8  Modera and Milller ,  during a vi sit  t o  Ut anata ,  collected word l i s t s  
o f  what now is cal led t he Kamoro l an guage ( Modera 1 8 3 0 ,  Milller 1 8 5 7 ) ;  in 
1 8 76 Miklukho-Makl aI pub li shed, amongst others , w ordlists  of Lakahia and 
Kiruru [now Kamoro ] ;  in 19 0 3 ,  190 4 ,  and 1 9 0 5 ,  memb ers of expedit ions of 
the Roy al Dut ch Geographical Society collected wordl i s t s  near Jamur lake 
( Anggad i , Nagramadu , Goreda) ( S ande 19 0 7 )  and on the Mimika and Kupera­
pukwa rivers ( Se i j ne Kok 19 0 8 ) ; another wordlist  of the Mimika language 
was collected b y  Dumas ( 19 11 ) . It had not e s c aped t he inve s t i gators 
that the c o l lected l i s t s  b e l onged to  related language s .  Sidney Ray in 
his notes on languages in the East of Netherlands New Guinea ( Ray 1 9 1 2a ) , 
using these wordli s t s , wrote some comparati ve and grammat i c al not e s  on 
what he called the Angadi-Mimika group of l anguages .  In t he s e , he traced 
s ome sound corre spondences , and presented a number o f  lexical corre spond­
ences . From thei r grammati cal features he conc luded t hat the l anguages 
were Papuan ( i . e .  " non-Malayo-Po lynesi an" ) .  He further compared their 
vocabulary w ith words in the languages o f  the Merauke and Trans -Fly areas , 
noting some lexi cal s imi larities , and thereby gave the first hint of 
gene t i c  relationships to be  e s t ab li shed much later b y  Voorhoeve ( 19 6 8 ) . 

In the eas t ,  lingui s t i c  research began after the Dut ch government in 
1 9 0 2  e s t ab lished the first p atrol post s outh o f  the moun t ains on the 
Merauke Rive r .  From those firs t years date two lists  o f  words and sen­
tences in the Marind language ( Bauer 19 0 4 ,  Sei j ne Kok 1906 ) and s ome 
grammat i c al notes on Marind by Adriani ( 1 9 0 8 )  who on the basis  o f  Seij ne 
Kok ' s  materi als e s t ab lished the no�-Aust rones ian character of Marind . A 
short wordli s t  o f  the Asmat l anguage , halfway b etween the Marind and 
Mimika language areas , was pub lished by Feui lletau de Bruyn ( 19 13 ) . In 
1 9 0 5  t he mis sionarie s of t he Sacred Heart Mi ss ion sett led i n  Merauke and 
at once took up the sys temat i c  st udy of the Marind l anguage . The firs t 
solid result of their lingui s t i c  act ivit ies was the Dut ch-Marind dict ion­
ary by J .  van de Kolk and P .  Vertenten pub l i shed in 1922  ( Kolk and 
Vertenten 1 9 2 2 ) .  I t  was followed four y ears later by a Marind grammar 
( Geurtj ens 19 2 6 )  and in 1 9 3 3  by a Marind-Dut ch dict ionary , also by 
Geurtj ens . In the following years a l i t t le more became known of the 
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language s outs ide the Mar�nd territory through the work of Neve rmann who 
pub lished ethnograph ies cont aining wordlis t s  and s ome general informat ion 
on the Kanum and Moraori ( 19 3 9 a ) , S ohur [ now Yaqay ]  ( 19 39b ) and Je-nan 
[ now Yey] ( 19 4 2 ) .  

Unti l  the end of the t ime-period di s cussed above , only Marind had been 
the s ub j e c t  of intensive study , but this was soon to  change . In 1 9 3 5  the 
Dut ch mis s i onary- lingui s t  P .  Drabbe arrived in the s outh , and s t ayed 
almo s t  uninterruptedly in the area unt il 19 60 . 

When Drabbe arrived in the eigh t  year old Mis sion s t at ion at Kokonaw 
on the Mimika coas t ,  he alre ady had a long experience in research in t he 
languages of the Tanimbar I s l ands in Eastern Indones i a .  He h ad not b een 
formally t rained in lingui s t i c s , but he had a natural t al ent for ,  and a 
keen intere s t  i n ,  languages , and during the twenty years of his work on 
the Tanimb ar I s l ands he had ac cumulated an invaluab le amount of fieldwork 
experience . 

In Kokenaw he began the study of the lo cal language whi ch he called 
the K amoro language , and produc ed amongs t others a Kamoro-Dut ch dictionary 
and an extens ive wordlist  of the related Sempan l anguage , which have not 
b een pub lished . All this work was done bes ides his normal duti e s  as a 
mis si onary , but in 1939 the Mi s s i on allowed him t o  devote all hi s t ime t o  
l anguage work ,  and from that time o n  he produced an impres s i ve array o f  
firs t language des criptions . S t art ing with Kamoro folk-tales ( 19 4 7-50 ) 
he pub lished grammati cal notes on the Kimaghama , Riantan a ,  Ndom ( l9 4 9 a ) , 
on Ye lmek , Maklew, and Mombum ( 19 50b ) ,  and on Bian-Marind , Boazi , Yey , 
Moraori , and Kanum ( 19 54 ) ;  e lementary grammars of Syi agha and Yenimu 
( 19 50 a ) , and Yaqay ( 19 54 ) ;  grammars of Kamoro ( 19 5 3 ) , Kati ( 19 54 )  and 
Gawir-Marind ( 19 55 ) ;  a grammar p lus text of Aghu ( 19 57 )  and Asmat ( l9 59b ) , 
a di ctionary of Asmat ( 19 5 9 c ) ,  t ext s with grammatical notes in Kae t i  and 
Wamb on ( 19 5 9d ) , and a s t udy of three Asmat dialects ( 19 6 3 ) . He added 
wordli s t s  of approximat e ly 4 0 0  i tems to all his grammat i cal s t udies except 
to  hi s grammars of Asmat and Marind , for whi ch language s s ep arate di c­
t i onaries were availab le . To this output should be adde d his work on t he 
E kagi and Moni language s already mentioned in t he previous sect ion , an 
unpub l i shed s tudy of the Tamagario language and a large amount of religi ous 
l i terature in the l anguages s tudied , which he prepared for his Mis s ion . 
Thus Drab b e  provided the b as i c  data in nearly all the l anguages b etween 
Etna Bay and the P apua New Guinean border . For many of these languages 
hi s work is s t i l l  the only s o urce avai lab le .  

The only language des cription from a non-mi s s i onary s ource was made by 
Voorhoeve ( Leiden Universi t y )  who spent two years in the Asmat are a  and 
pub l i shed a phonology , morphology and texts in the Flamingo Bay Dialect 
( 19 6 5 ) . 
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As a result of t h e  des cript ive work , ques t ions of language c las s i fi­
c ation and typology began to attract the attention of those involved in 
the study of P apuan l anguage s .  

A first attempt t o  come t o  some sort of c las s i fi cat ion of the lan­
guages in South Irian Jaya was undert aken by Drabbe ' s  confrere Boelaars , 
on the basis of Drabbe ' s  fi e ld notes ( 19 50 ) .  By c omparing the l anguages 
with regard t o  a number o f  grammat i c al feature s he arrived at a broad 
typologi cal c l as si fi c ation into three group s : 1 )  The Frederik-Hendrik 
I s land language s ;  2 )  Yaqay , Marind , Boaz i ;  3 )  the remaining l anguages .  
Drabbe ( 19 5 0b ) s e t  up a typologi cal division into four groups of l anguage s 
b ased on features o f  verb morphology , and in the course of his work recog­
n i zed the existence of four groups of related l anguage s :  Kamoro-Semp an­
Asmat ( 19 5 3 ) , Marind-Yaqay-Boaz i ( 19 5 5 ) ,  Ye lmek-Maklew ( 19 5 5 )  and the 
Awyu languages ( 19 5 9d ) . A firs t  attempt at t he internal c l as s i fi cation 
of the Awyu language s was made b y  Voorhoeve 096 8 ,  see b e l ow ) , and carried 
a s tep further by Healey in his paper on Proto Awyu-Dumut phonology ( 19 7 0 ) . 
Earlier He aley had already shown that t he Kati language east of the Awyu 
languages formed part of a fami ly of languages which s t re t ched acros s 
the b order int o Papua New Guinea ( 196 4 ) . He called this fami ly the Ok 
Fami ly , and mentioned the p o s s ib i lj. ty that the Ok , Awyu and Asmat-Sempan­
Kamoro l ar.guages were gene ti cally re l ated . This  was confirmed b y  
Voorhoeve ( 19 6 8 )  who gave a first lexi cos t at i s t i cal c l as s i fi cation of the 
languages o f  South I rian Jaya in a l arge group of re lated languages ,  
named by him the Central and South New Guinea Phylum . Thi s Phy lum b e came 
part of the Trans -New Guinea Phy lum in the revi s ed and much extended 
c l as s i fi cat i on of Papuan l anguages by McElhanon and Voorhoeve ( 19 70 ) . 

In the revised c las s i fi c at i on the language s o f  South Irian J aya are 
divided into fi ve s tocks : 1 )  Asmat-Sempan-Kamoro , the Awyu Fami ly and 
the Ok Fami ly ; 2 )  Yaqay , Marind , and the Lake Murray Family ; 3 )  Ye lmek­
Mak lew ; 4 )  the Frederik-Hendrik I s l and language s ;  5 )  Yey , Kanum, and 
Moraori . 

The Lake Murray Fami ly , cons i s t ing o f  the Boazi and Z imakani language s ,  
was e s t ab l i shed by Voorhoeve ( 9 70 ) . Tbe greater p art of t he family i s  
located in the Wes tern Dis tri ct o f  P apua . Wurm ( 19 7 1 )  furthe r united Yey , 
Kanum and Moraori into one s t ock with the languages o f  the Trans-Fly area 
east of the Papua New Guinean b orde r .  I n  1970 , Voorhoeve vis ited t he 
Asmat and Awyu areas and made a survey o f  the l anguage s in the hinterland 
of the Cas uarina Coas t . As a re sult he e s t ab li shed t he Kayagar Fami ly 
with t hree member language s ,  Kaugat , Kaigi r ,  and Tamagario , and classified 
i t  as a one-fami ly stock within t he Trans-New Guinea Phylum .  A fourth 
language , Sawuy , could b e  added to the Awyu-Dumut Fami ly . 
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A comparat ive typological analy s i s  of Kamoro and s ome East New Guinea 

l anguages was pub lished by Holmer ( 197 1 ) . The s t udy is now of limi t ed 
value , b eing superseded by sub s equent typologi cal research ( s ee b e l ow ) . 

2 . 1 . 2 . 2 . 2 . 4 . Ge n e r a l  Ap p ro a ch e s  

Finally , the Wes t  New Guinea area languages as a whole have b een a 
part-s ub j e c t  of several broad c las s i ficatory and typologi c al studi e s , 
vi z .  the typologi cal survey of New Guinea languages by Capell ( 19 6 9 ) ; 
Greenberg ' s  wide-ranging c las s i fi c at ory s t udy ( 19 71 ) ; and the extens ive 
res earch of S . A .  Wurm into the c las s ificat ion , typology , and preh i s tory 
of the P apuan languages ( 19 7 2 , 1 9 7 7 ) . Details  of their work have already 
been given by Lay cock in t he preceding chapter in the sect ion Theme s in 
P apuan Lingui s t i c  Re search ( s ee 2 . 1 . 1 . 5 . 1 . and 2 . 1 . 1 . 5 . 1 . 2 . ) and will  
there fore not be  repeat ed here . 

Quite re cently , Voorhoeve ( 19 7 5 )  has made a re-as s e ssment of the l an­
guage s ituation in Irian J ay a .  
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N O T  E S 

1 .  Language names are given as in the respe ctive quoted pub l i c at i ons ; 
i f  ob s olete , they are fo llowed by t he current name in s quare brackets . 
Alternative name s current ly in u s e  are put between round parenthese s . 

2 .  A survey of the mis sion literat ure pub li shed b e fore 1 9 1 5  c an be found 
in Van der Veen 19 15 ; b ib l iographi cal dat a on mis s ion literature pub li shed 
after that date were not avai lab le to  the author . 

3 .  During the writing of this art i cle , the manus cript o f  a grammat i c al 
sketch of lhandin [ lha] , wri t t e n  by the Dut ch Roman Catholic  Miss ionary 
J .  Coenen in 19 5 3  came into the pos sess ion of t he author by courtesy of 
Father P .  Van der S t ap .  

4 .  With the except ion of a wordli s t  of the language of the Tapiro 
Pygmie s  [Ekagi ] in Rawling 1 9 1 3 . 

129 
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